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Superior Court of Washington, County of   
Высший суд штата Вашингтон, округ 

Juvenile Court 
Суд по делам несовершеннолетних 

STATE OF WASHINGTON 
ШТАТ ВАШИНГТОН 

 

v. 
против 

  
Respondent(s) D.O.B. 
Ответчик (-и): Дата рождения 

No: 
№: 
Statement of Juvenile for 
Deferred Disposition 
Заявление 
несовершеннолетнего об 
отсрочке судебного решения 
(STJDD) 
(STJDD) 

1.1 STIPULATION OF JUVENILE: Pursuant to RCW 13.40.127, I wish to take advantage of 
the opportunity to have the disposition of my case deferred by the court. I understand: 

 ЗАЯВЛЕНИЕ НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНЕГО: В соответствии с RCW 13.40.127, я 
хочу воспользоваться возможностью отложить решение суда по моему делу. Я 
понимаю следующее: 

 (a) I stipulate to the admissibility of the facts contained in the written police reports. 
  Я соглашаюсь с допустимостью фактов, содержащихся в письменных 

полицейских отчетах. 

 (b) The police reports will be entered and used by the judge to support a finding of 
guilt to the offenses of:   

  Полицейские отчеты будут приобщены к делу и использованы судьей для 
обоснования признания вины в совершении правонарушений: 

 (c) The finding of guilty will be used to impose a disposition on me if I fail to comply 
with the terms of my supervision. 

  Признание вины будет использовано для вынесения решения в 
отношении меня, если я не буду соблюдать условия надзора. 
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 (d) I have the right to be represented by a lawyer at all stages of the proceedings 
against me. If I cannot afford to pay for a lawyer, one will be provided for me at 
public expense. 

  Я имею право быть представленным адвокатом на всех этапах 
судебного разбирательства против меня. Если я не могу оплатить 
услуги адвоката, он будет предоставлен мне за государственный счет. 

 (e) I am giving up my constitutional right to a trial. At a trial, I would have the 
following rights: 

  Я отказываюсь от своего конституционного права на судебное 
разбирательство. В ходе судебного разбирательства я бы обладал (-а) 
следующими правами: 

  (i) to have my case heard within 30/60 days of my arraignment; 
   на рассмотрение моего дела в течение 30/60 дней после 

 предъявления обвинения; 
  (ii) to hear and question witnesses who might be called to testify against me; 
   заслушивать и допрашивать свидетелей, которые могут быть 

 вызваны для дачи показаний против меня; 
  (iii) to call witnesses to testify for me who could be required to appear, at no 

expense to me; 
   вызывать свидетелей для дачи показаний в мою пользу, которых 

могут обязать явиться, без каких-либо затрат с моей стороны; 
  (iv) to testify or to exercise my right not to testify; and 
   давать показания или воспользоваться своим правом не давать 

их; и 
  (v) to be presumed innocent until all of the elements of the offenses I am 

charged with are proven beyond a reasonable doubt. 
   считаться невиновным до тех пор, пока все элементы 

правонарушений, в которых я обвиняюсь, не будут доказаны вне 
всяких разумных сомнений. 

 (f) I am giving up my right to have a disposition of my case within 14/21 days of an 
adjudication of guilt. 

  Я отказываюсь от своего права на рассмотрение моего дела в течение 
14/21 дня после вынесения решения о виновности. 

 (g) I am giving up my right to appeal any finding of guilt based upon sufficiency of 
the evidence. 

  Я отказываюсь от права обжаловать любое решение о виновности на 
основании достаточности доказательств. 

 (h) If the court grants my Motion for Deferred Disposition, the maximum punishment 
I can receive is 12 months of community supervision and 150 hours of 
community service work, no matter what the prosecutor or my lawyer 
recommends. The court will impose any condition of supervision it deems 
appropriate, including payment of restitution, as provided in RCW 13.40.190. 

  Если суд удовлетворит мое ходатайство об отсрочке судебного 
решения, максимальное наказание, которое я могу получить, — это 12 
месяцев общественного надзора и 150 часов общественных работ, 
независимо от того, что рекомендует прокурор или мой адвокат. Суд 
наложит любые условия надзора, которые сочтет нужными, включая 
выплату реституции, как предусмотрено в RCW 13.40.190. 
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 (i) The court may extend my supervision for up to an additional 12 months for good 
cause. 

  Суд может продлить срок моего надзора еще на 12 месяцев по 
уважительной причине. 

 (j) The court may require me to post a probation bond. 
  Суд может потребовать от меня внести залог за пробацию. 
 (k) Upon full compliance with all conditions of my community supervision, the court 

shall vacate the convictions and dismiss the charges against me with prejudice. 
  При полном соблюдении всех условий общественного надзора суд 

отменит обвинительный приговор и снимет с меня обвинения без права 
возобновления. 

1.2 STANDARD RANGE SENTENCE: I understand that if I do not comply with any of the 
terms of my community supervision, the court will revoke the deferred disposition and 
shall enter an Order of Disposition, after which the court may impose any sentence 
authorized by law, including the following (check applicable): 

 ПРИГОВОР СТАНДАРТНОГО ДИАПАЗОНА: Я понимаю, что если я не буду 
соблюдать какие-либо условия общественного надзора, суд отменит отсрочку 
судебного решения и примет приказ о вынесении решения, после чего суд может 
вынести любой приговор, разрешенный законом, включая следующие 
(отметьте нужное): 

[  ] OFFENSES SUBJECT TO LOCAL SANCTIONS: I am stipulating to 1 or more 
offenses, which carry a standard range of local sanctions, in the event my deferred 
disposition is revoked. Local sanctions are as follows: 

 ПРАВОНАРУШЕНИЯ, НА КОТОРЫЕ РАСПРОСТРАНЯЮТСЯ МЕСТНЫЕ 
САНКЦИИ: Я признаю совершение мной 1 или более правонарушений, за 
которые предусмотрен стандартный набор местных санкций, в случае 
отмены моего отложенного судебного решения. Местные санкции 
следующие: 

• 0 to 12 months of community supervision 
 от 0 до 12 месяцев общественного надзора. 

• 0 to 150 hours of community service 
 От 0 до 150 часов общественных работ. 

• 0 to 30 days of detention 
 От 0 до 30 дней заключения под стражу. 

• Payment of restitution 
 Выплата реституции. 

[  ] OFFENSES WITH A STANDARD RANGE DEPARTMENT OF CHILDREN, 
YOUTH, AND FAMILIES JUVENILE REHABILITATION (DCYFJR) SENTENCE: I 
am stipulating to 1 or more of the following offenses which carry a standard range 
commitment to the DCYFJR for placement in a rehabilitation facility in the event my 
deferred disposition is revoked: 

 ПРАВОНАРУШЕНИЯ СО СТАНДАРТНЫМ ДИАПАЗОНОМ НАКАЗАНИЯ 
ДЕПАРТАМЕНТА ПО ДЕЛАМ ДЕТЕЙ, МОЛОДЕЖИ И СЕМЕЙ, ОТДЕЛА ПО 
РЕАБИЛИТАЦИИ НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИХ (DCYFJR): Я признаю 
совершение мной 1 или более из следующих правонарушений, которые 
предусматривают стандартный срок заключения в DCYFJR для помещения 
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в реабилитационное учреждение в случае отмены моего отложенного 
решения: 

• 103 to 129 week commitment to DCYFJR for the following offenses: 
От 103 до 129 недель лишения свободы в DCYFJR за следующие 
правонарушения: 

‐ Possession of Incendiary Device; or, 
 Хранение зажигательного устройства; или, 
‐ BAIL JUMP from a charge of Murder in the First Degree. 
 БЕГСТВО ОТ ПРАВОСУДИЯ ЛИЦА, ОСВОБОЖДЕННОГО ПОД 
ЗАЛОГ за обвинения в убийстве первой степени. 

• 15 to 36 week commitment to DCYFJR for the following offenses: 
От 15 до 36 недель в DCYFJR за следующие правонарушения: 

‐ Delivery of a Narcotic Drug or Methamphetamine (or attempt/ 
conspiracy/solicitation); 
доставка наркотического средства или метамфетамина (или 
попытка/заговор/подстрекательство); 

‐ Attempt, Conspiracy, or Solicitation to commit Possession of Incendiary 
Device; 
попытка, заговор или подстрекательство к совершению акта 
овладевания зажигательным устройством; 

‐ Intimidating a Public Servant or Witness; 
запугивание государственного служащего или свидетеля; 

‐ Promoting Prostitution First Degree; 
продвижение проституции первой степени; 

‐ Hit and Run with Death; 
совершение ДТП со смертельным исходом со скрытием с места 
преступления; 

‐ Felony DUI or Physical Control; or, 
управление транспортным средством или физический контроль 
над транспортным средством в нетрезвом виде; или, 

‐ BAIL JUMP from any of the following offenses: Murder Second Degree, 
Assault First Degree, Arson First Degree, Kidnapping First Degree, 
Robbery First Degree, Rape First Degree, Rape Second Degree, Rape of 
a Child First Degree, Child Molestation First Degree, Possession of 
Incendiary Device, Delivery of Narcotic Drug or Methamphetamine, 
and/or any “Other Class A Felony” under RCW 13.40.0357. 
БЕГСТВО ОТ ПРАВОСУДИЯ ПРИ ОСВОБОЖДЕНИИ ПОД ЗАЛОГ за 
любое из следующих преступлений: убийство второй степени, 
нападение первой степени, поджог первой степени, похищение 
первой степени, ограбление первой степени, изнасилование 
первой степени, изнасилование второй степени, изнасилование 
ребенка первой степени, насильственные действия над ребенком 
первой степени, владение зажигательным устройством, доставка 
наркотического средства или метамфетамина, и/или любое 
«Другое преступление класса А» согласно RCW 13.40.0357. 

The maximum possible punishment that can be imposed by Juvenile Court is   
years or commitment to DCYFJR to age 21, whichever is less. 
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Максимальное возможное наказание, которое может быть назначено судом по 
делам несовершеннолетних, составляет   
лет или помещение в DCYFJR до 21 года, в зависимости от того, что меньше. 

1.3 COUNTS AS CRIMINAL HISTORY: The judge’s acceptance of my motion for deferred 
disposition and the resulting conviction will become part of my criminal history, and will 
remain part of my criminal history even when I become an adult, unless and until I 
successfully complete my deferred disposition, the conviction is vacated, and the 
charge(s) against me are dismissed. My criminal history can affect my ability to remain in 
the Juvenile Justice System should I re-offend and it would be considered for sentencing 
on any future offenses I may commit as a juvenile or adult. 

 ЗАСЧИТЫВАЕТСЯ КАК КРИМИНАЛЬНАЯ ИСТОРИЯ: Принятие судьей моего 
ходатайства об отсрочке судебного решения и вынесенный в результате 
этого обвинительный приговор станут частью моей криминальной истории и 
останутся в ней даже после того, как я стану совершеннолетним, если и до 
тех пор, пока я успешно не пройду процедуру отсрочки судебного решения, 
приговор не будет отменен и обвинение (-я) против меня не будет снято (-ы). 
Моя криминальная история может повлиять на мою способность оставаться в 
системе ювенальной юстиции в случае повторного совершения преступления, и 
она будет учитываться при вынесении приговора по любым будущим 
правонарушениям, которые я могу совершить как несовершеннолетний или 
взрослый. 

1.4 GROUNDS FOR DEPORTATION: If I am not a citizen of the United States, the court’s 
finding of guilt herein to an offense punishable as a crime under state law may be grounds 
for deportation, exclusion from admission to the United States, or denial of naturalization 
pursuant to the laws of the United States. 

 ОСНОВАНИЯ ДЛЯ ДЕПОРТАЦИИ: Если я не являюсь гражданином Соединенных 
Штатов, признание вины судом в совершении преступления, наказуемого как 
преступление по законам штата, может послужить основанием для 
депортации, запрета на въезд в Соединенные Штаты или отказа в 
натурализации в соответствии с законами Соединенных Штатов. 

1.5 NOTIFICATION OF DIRECT CONSEQUENCES: If any of the following paragraphs do 
not apply, they should be stricken and initialed by the juvenile and judge: 

 УВЕДОМЛЕНИЕ О ПРЯМЫХ ПОСЛЕДСТВИЯХ: Если какие-либо из следующих 
пунктов не применяются, они должны быть вычеркнуты и парафированы 
подростком и судьей: 
(a) SUSPENSION/REVOCATION OF DRIVING PRIVILEGE: I have been informed 

that the Department of Licensing will be notified and my privilege to drive will be 
suspended or revoked: 
ПРИОСТАНОВЛЕНИЕ/ЛИШЕНИЕ ПРАВА УПРАВЛЕНИЯ 
ТРАНСПОРТНЫМ СРЕДСТВОМ: Я проинформирован (-а) о том, что 
Департамент лицензирования будет уведомлен, и мое право управления 
транспортным средством будет приостановлено или аннулировано: 

Over 13 & Alcohol, Drugs, UPFA <18, or Armed with F/A (not first 
offense): (1) If the court finds me guilty of 1 of the following offenses and 
I was 13 years or older at the time I committed the offense: Alcohol under 
RCW 66.44; VUCSA under RCW 69.50; Legend drug under RCW 69.41; 
Imitation drugs under RCW 69.52; UPFA < 18 RCW 9.41.040(2)(a)(v); 
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and/or, an offense while Armed with a Firearm RCW 13.40.196; AND (2) I 
have a prior offense for the same offense. See, RCW 13.40.265. 
Старше 13 лет и алкоголь, наркотики, незаконное владение 
огнестрельным оружием (UPFA) <18, или вооружен 
огнестрельным оружием (не первое правонарушение): (1) Если 
суд признает меня виновным (-ой) в 1 из следующих 
правонарушений, и на момент совершения правонарушения мне 
было 13 лет или больше: алкоголь по RCW 66.44; нарушение 
единого закона о контролируемых веществах (VUCSA) согласно 
RCW 69.50; рецептурный препарат согласно RCW 69.41; имитация 
наркотиков по RCW 69.52; UPFA < 18 RCW 9.41.040(2)(a)(v); и/или 
преступление с применением огнестрельного оружия согласно 
RCW 13.40.196; И (2) у меня есть предыдущее преступление за то 
же самое преступление. См. RCW 13.40.265. 

UPFA or Armed During Offense In Which Vehicle Used (with priors): 
(1) If the court finds me guilty of 1 of the following offenses: UPFA 1 or 2 
under RCW 9.41.040; and/or an offense while Armed with a Firearm 
RCW 13.40.196 during which the court found a motor vehicle served an 
integral function during the offense; AND (2) I previously committed 1 or 
more of the following offenses: Alcohol under RCW 66.44; VUCSA under 
RCW 69.50; Legend drug under RCW 69.41; Imitation drugs under RCW 
69.52; UPFA under RCW 9.41.040; and/or an offense while Armed with a 
Firearm RCW 13.40.196. See RCW 9.41.040(5). 
UPFA или вооруженное преступление с использованием 
транспортного средства (с прошлыми судимостями): 
(1) Если суд признает меня виновным в 1 из следующих 
преступлений: UPFA 1 или 2 по RCW 9.41.040; и/или преступление 
с применением огнестрельного оружия RCW 13.40.196, во время 
которого, по мнению суда, автомобиль выполнял неотъемлемую 
функцию во время совершения преступления; И (2) я ранее 
совершил (-а) 1 или более из следующих преступлений: алкоголь по 
RCW 66.44; VUCSA по RCW 69.50; рецептурный препарат согласно 
RCW 69.41; имитация наркотиков согласно RCW 69.52; UPFA 
согласно RCW 9.41.040; и/или преступление с использованием 
огнестрельного оружия согласно RCW 13.40.196. См. RCW 
9.41.040(5). 

Certain Motor Vehicle Offenses – If the court finds me guilty of 1 of the 
following offenses: DUI; Physical Control; DWLS 1&2; Vehicular 
Assault/Homicide; Hit & Run Attended; Reckless Driving; any felony 
offense where a vehicle was used in a manner that endangered persons 
or property (except TMVWOP2 where the court finds I was a passenger 
only in committing the offense); False Statements under RCW 46; Felony 
Elude; Unattended Child in Running Vehicle (2nd or subsequent 
conviction); Reckless Endangerment of Road Workers; and/or Theft of 
Motor Vehicle Fuel. See, RCW 46.20.285, 46.61.5055(9), 46.20.342(2), 
46.61.524, 46.52.020(6), 46.61.500(2), 46.61.024(3), 46.61.685(2), 
46.61.527(5), 46.61.740(2), and 46.20.270. 
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Определенные правонарушения с использованием 
транспортных средств — если суд признает меня виновным в 1 
из следующих правонарушений: Управление транспортным 
средством в нетрезвом виде; физический контроль над 
транспортным средством в нетрезвом виде; Управление 
транспортным средством во время приостановки действия 
водительского удостоверения (DWLS) 1 и 2; нападение с 
применением транспортного средства/убийство; наезд и 
последующее скрытие с места происшествия; опасное вождение; 
любое преступление, при котором транспортное средство 
использовалось таким образом, что создавало угрозу для людей 
или имущества (кроме взятия транспортного средства без 
разрешения владельца TMVWOP2, если суд установит, что я был 
(-а) только пассажиром при совершении преступления); ложные 
заявления согласно RCW 46; преступная попытка скрыться от 
погони; нахождение ребенка без присмотра в управляемом 
транспортном средстве (2-й или последующий приговор); создание 
угрозы дорожным рабочим по причине самонадеянности; и/или 
кража топлива для автотранспорта. См. RCW 46.20.285, 
46.61.5055(9), 46.20.342(2), 46.61.524, 46.52.020(6), 46.61.500(2), 
46.61.024(3), 46.61.685(2), 46.61.527(5), 46.61.740(2) и 46.20.270. 

(b) OFFENDER REGISTRATION FOR KIDNAPPING OFFENSE THAT QUALIFIES 
FOR DEFERRED DISPOSITION: This crime involves a kidnapping offense 
involving a non-adult and meets the requirements of RCW 9A.44.130 for 
registration: 

 РЕГИСТРАЦИЯ ПРАВОНАРУШИТЕЛЯ ЗА ПРЕСТУПЛЕНИЕ, СВЯЗАННОЕ 
С ПОХИЩЕНИЕМ ЧЕЛОВЕКА, ДЛЯ ОТСРОЧКИ СУДЕБНОГО РЕШЕНИЯ: 
Это преступление связано с похищением человека, не являющегося 
взрослым, и соответствует требованиям RCW 9A.44.130 для 
регистрации: 

(i) An attempt, solicitation, or conspiracy to commit Kidnapping in the Second 
Degree as defined in RCW Title 9A.40, where the victim is a minor and the 
juvenile is not the minor’s parent; or, 
    Попытка, подстрекательство или сговор с целью совершения 
похищения второй степени, как определено в RCW Title 9A.40, если 
жертвой является несовершеннолетний, а подросток не является 
родителем несовершеннолетнего; или, 

(ii) Unlawful Imprisonment, as defined in RCW Title 9A.40, where the victim is a 
minor and the juvenile is not the minor’s parent, or any criminal attempt, 
solicitation, or conspiracy to commit the same under RCW Title 9A.28. 
     Незаконное лишение свободы, как определено в RCW Title 9A.40, когда 
жертвой является несовершеннолетний, а подросток не является его 
родителем, или любая преступная попытка, подстрекательство или 
заговор с целью совершения того же самого в соответствии с RCW Title 
9A.28. 

The specific registration requirements are located in the “Offender Registration” 
Attachment. 
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Конкретные требования к регистрации приведены в приложении 
«Регистрация правонарушителя». 

(c) DNA TESTING: Pursuant to RCW 43.43.754, I have been informed that if the 
court finds me guilty of a felony, or an offense which requires kidnapping offender 
registration [Attempted Second Degree Kidnapping, Unlawful Imprisonment, or 
any anticipatory form of those crimes], or any of the following offenses: Stalking, 
Harassment, Assault in the Fourth Degree with Sexual Motivation, Custodial 
Sexual Misconduct in the Second Degree, Failure to Register as a Sex or 
Kidnapping Offender, Patronizing a Prostitute, Indecent Exposure, or Violation of 
a Sexual Assault Protection Order, I will be required to have a biological sample 
collected for purposes of DNA identification analysis. This paragraph does not 
apply if it is established that the Washington State Patrol crime laboratory already 
has a sample from me for a qualifying offense. 

 ТЕСТИРОВАНИЕ ДНК: В соответствии с RCW 43.43.754, я был (-а) 
проинформирован (-а) о том, что если суд признает меня виновным (-ой) 
в совершении правонарушения, требующего регистрации в качестве 
преступника, совершившего похищение [попытка похищения второй 
степени, незаконное лишение свободы или любая предполагаемая форма 
этих преступлений], или любого из следующих правонарушений: 
Преследование, домогательство, нападение четвертой степени с 
сексуальной мотивацией, сексуальные проступки второй степени в 
местах лишения свободы, нежелание регистрироваться в качестве 
сексуального преступника или преступника, совершившего похищение, 
покровительство проститутке, непристойное обнажение или нарушение 
приказа о защите от сексуального нападения, мне необходимо будет 
сдать биологический образец для проведения анализа ДНК. Этот пункт 
не применяется, если установлено, что в криминалистической 
лаборатории Патруля штата Вашингтон уже есть образец, взятый у 
меня в связи с квалифицируемым правонарушением. 

(d) SCHOOL NOTIFICATION: I understand that if 1 or more of the offenses for 
which I am pleading guilty is an offense under chapter 9.41 RCW 
(firearms/weapons) or unlawful possession or delivery, or both, of a controlled 
substance in violation of chapter 69.50 RCW, then following my adjudication of 
guilt, the court will provide written notification of the adjudication to any school in 
which I was enrolled prior to adjudication, or in which I express an intent to enroll 
following adjudication, unless: (1) I have already received a high school diploma 
or its equivalent; or, (2) I am over the age of 18 and my enrollment information 
cannot be obtained or I assert no intention of enrolling in any educational 
program. 

 УВЕДОМЛЕНИЕ ШКОЛЫ: Я понимаю, что если одно или несколько 
правонарушений, в которых я признаю себя виновным (-ой), являются 
правонарушениями согласно главе 9.41 RCW (огнестрельное и иное 
оружие) или незаконным хранением или доставкой, или тем и другим, 
контролируемого вещества в нарушение главы 69.50 RCW, то после 
признания моей вины суд направит письменное уведомление о 
вынесенном решении в любую школу, в которую я был (-а) зачислен (-а) до 
вынесения решения или в которую я выразил (-а) намерение поступить 
после вынесения решения, кроме случаев если: (1) я уже получил (-а) 
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диплом о среднем образовании или его эквивалент; или (2) я старше 18 
лет и информация о моем зачислении не может быть получена, или я не 
заявляю о своем намерении записаться в какую-либо образовательную 
программу. 

(e) RIGHT TO POSSESS FIREARMS: [JUDGE MUST READ THE FOLLOWING 
TO THE OFFENDER]: I have been informed that if the court finds me guilty of 
any offense classified as: (1) a felony; or, (2) one or more of the following crimes 
committed by one family or household member against another, or by one 
intimate partner against another: Fourth Degree Assault, Coercion, Stalking, 
Reckless Endangerment, Criminal Trespass in the First Degree, Violation of the 
provisions of a Protection Order, or No-Contact Order restraining the person or 
excluding the person from a residence; (3) Harassment committed by one family 
or household member against another or by one intimate partner against 
another, as those terms are defined by the status if effect at the time the crime is 
committed; (4) the following misdemeanor or gross misdemeanor crime(s) not 
included above, and committed on or after July 23, 2023: Domestic Violence 
(RCW 10.99.020) Stalking,  Cyberstalking, Cyber Harassment, excluding when 
committed solely pursuant to the element set forth in RCW 9A.90.120(1)(a)(i), 
Harassment Aiming or Discharging a Firearm (RCW 9.41.230), Unlawful 
Carrying or Handling of a Firearm (RCW 9.41.270), Animal Cruelty in the 
Second Degree committed under RCW 16.52.207(1), any “prior offense” as 
defined in RCW 46.61.5055(14) if committed within seven years of a conviction 
for any other prior offense under RCW 46.61.5055; or (5) a violation of the 
provisions of an Order to Surrender and Prohibit Weapons, an Extreme Risk 
Protection Order, or the provisions of any Protection Order or No Contact Order 
restraining the person or excluding the person from a residence, committed on 
or after, July 23, 2023, I may not possess, own, or have under my control any 
firearm, and under federal law any firearm or ammunition, unless my right to do 
so has been restored by the court in which I am adjudicated, or the superior 
court in Washington state where I live, and by a federal court if required. Title 
RCW 9.41. 

 ПРАВО НА ВЛАДЕНИЕ ОГНЕСТРЕЛЬНЫМ ОРУЖИЕМ: [СУДЬЯ 
ДОЛЖЕН ЗАЧИТАТЬ ПРАВОНАРУШИТЕЛЮ СЛЕДУЮЩЕЕ]: Я был (-а) 
проинформирован (-а) о том, что если суд признает меня виновным в 
совершении любого преступления, классифицируемого как: (1) серьезное 
преступление; или (2) одно или более из следующих преступлений, 
совершенных одним членом семьи или домохозяйства против другого 
или одним сексуальным партнером против другого: Нападение 
четвертой степени, принуждение, преследование, создание угрозе 
вследствие самонадеянности, преступное вторжение первой степени, 
нарушение положений защитного приказа или приказа о запрете 
контакта, ограничивающего данное лицо или исключающего его из 
места проживания; (3) Преследование, совершенное одним членом семьи 
или домохозяйства против другого или одним сексуальным партнером 
против другого, как эти термины определяются статусом, 
действующим на момент совершения преступления; (4) следующий 
судебно-наказуемый проступок или грубый судебно-наказуемый 
проступок (проступки), не включенное (не включенные) выше, 
совершенное (совершенные) 23 июля 2023 года или после этой даты: 
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Домашнее насилие (RCW 10.99.020) преследование, киберпреследование, 
кибердомогательство, за исключением случаев, когда они совершаются 
исключительно в соответствии с элементом, изложенным в RCW 9A.90 
.120(1)(a)(i), прицеливание или разряжание огнестрельного оружия (RCW 
9.41.230), Незаконное ношение или обращение с огнестрельным оружием 
(RCW 9.41.270), жестокое обращение с животными второй степени, 
совершенное в соответствии с RCW 16.52.207(1), любое «предыдущее 
преступление», как определено в RCW 46.61.5055(14), если оно 
совершено в течение семи лет после осуждения за любое другое 
предыдущее преступление в соответствии с RCW 46.61. 5055; или (5) 
нарушение положений приказа о сдаче и запрете оружия, приказа о 
защите от чрезвычайного риска или положений любого приказа о 
защите или приказа о запрете контактов, ограничивающего данное 
лицо или исключающего его из места проживания, совершенное 23 июля 
2023 года или позднее, Я не могу обладать, владеть или иметь под 
своим контролем любое огнестрельное оружие, а по федеральному 
закону — любое огнестрельное оружие или боеприпасы, пока мое право 
на это не будет восстановлено судом, в котором я был (-а) осужден (-а), 
или вышестоящим судом штата Вашингтон, где я живу, а также 
федеральным судом, если потребуется. Title RCW 9.41. 

(f) UNLAWFUL POSSESSION OF A FIREARM IN THE 1ST OR 2ND DEGREE: 
I understand that if the court finds me guilty of Unlawful Possession of a Firearm 
in the 1st or 2nd degree, I must participate in a “qualifying program” unless there is 
no such program available or the court makes a written finding based on the 
juvenile court risk assessment that participation in the program would not be 
appropriate. A qualifying program means an aggression replacement training 
program, a functional family therapy program, or another cost-beneficial, 
evidence or research-based approved program applicable to the juvenile firearm 
offender population. 
НЕЗАКОННОЕ ВЛАДЕНИЕ ОГНЕСТРЕЛЬНЫМ ОРУЖИЕМ 1-Й ИЛИ 2-Й 
СТЕПЕНИ: 
Я понимаю, что если суд признает меня виновным (-ой) в незаконном 
владении огнестрельным оружием 1-й или 2-й степени, я должен (-на) 
участвовать в «квалифицированной программе», кроме случаев, если 
такой программы нет или суд на основании оценки рисков в суде по делам 
несовершеннолетних сделает письменное заключение, что участие в 
программе будет нецелесообразным. Квалифицированная программа 
означает программу тренинга по замещению агрессии, программу 
функциональной семейной терапии или другую экономически выгодную, 
доказательную или исследовательскую программу, применимую к 
несовершеннолетним, совершившим преступление с применением 
огнестрельного оружия. 

(g) FELONY FIREARM REGISTRATION: I am subject to court-ordered felony 
firearm offender registration, pursuant to RCW 9.41.330. The specific registration 
requirements are found in the “Felony Firearm Offender Registration” 
attachment. 
РЕГИСТРАЦИЯ ПРЕСТУПНИКОВ С ОГНЕСТРЕЛЬНЫМ ОРУЖИЕМ: В 
соответствии с RCW 9.41.330 я подлежу регистрации в качестве 
преступника, совершившего преступление с применением 
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огнестрельного оружия по приговору суда. Конкретные требования к 
регистрации приведены в приложении «Регистрация преступников, 
совершивших преступление с применением огнестрельного оружия». 

1.6 PROSECUTOR RECOMMENDATION: The prosecutor has promised to take the 
following action and/or make the following recommendations: 

 РЕКОМЕНДАЦИЯ ПРОКУРОРА-ОБВИНИТЕЛЯ: Прокурор обещал предпринять 
следующие действия и/или дать следующие рекомендации: 

 _______ months of community supervision. 
    месяцев общественного надзора. 

 _______ hours of community service. 
   часов общественных работ. 

Payment of restitution to (if any):   

Выплата реституции (если таковая имеется): 

Other recommendations: 
Другие рекомендации: 

  

  

  

1.7 No one has made any threats or promises to get me to submit this case for a deferred 
disposition, other than the above promises or recommendations by the prosecutor. 

 Никто не угрожал и не обещал, чтобы заставить меня подать заявление на 
отсрочку судебного решения по этому делу, кроме вышеуказанных обещаний 
или рекомендаций прокурора. 

1.8 I have read, or have had read to me, the foregoing statement; I understand the 
requirements of a deferred disposition; and I have no questions of the court. 

 Я прочитал (-а) или мне прочитали вышеизложенное заявление; я понимаю 
требования отсрочки судебного решения; у меня нет вопросов к суду. 

Dated:     
Дата:  Respondent 
 Ответчик 

Presented by: Approved as to form: 
Кем представлен: Одобрено по форме: 

    
Attorney for Respondent Attorney for Plaintiff 
Адвокат ответчика Адвокат истца 

    
Type or Print Name/Bar Number Type or Print Name/Bar Number 
Напечатайте или напишите печатными Напечатайте или напишите печатными 
буквами имя и фамилию или номер адвоката  буквами имя и фамилию или номер адвоката 


